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概要

ニューラル機械翻訳 (Neural Machine Translation：以下，NMT)に関する研究はこれ

まで多数行われている [1]．しかし，学習文の単語数に着目した研究はほとんど行われて

いない．そこで学習文の単語数による翻訳精度の向上を考えた．具体的にはNMTが学

習する学習文に単語数による制約を設ける．

本論文では，テスト文に対する学習文の単語数が翻訳精度に与える影響を調査した．

学習する学習文の単語数による翻訳精度の変化を確認するため，学習文の単語数が分散

した状態からテスト文の単語数に近くなるように制約をかけて学習を行った．結果とし

て，分散した単語数の学習文での学習では BLEU値 0.1116であったが，それに対して，

テスト文と同一の単語数の学習文のみでの学習では BLEU値が 0.02程度向上し BLEU

値 0.1380となった．
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第1章 はじめに

NMTにおいて，出力文の単語数に着目した研究が行われている．出力文の単語数に着

目した研究としてKenton Murray と David Chiangによる研究 [2]がある．この研究で

は，翻訳モデルに文レベルの修正を導入することで翻訳精度の向上を試みている．NMT

には短すぎる翻訳を生成する傾向がある．この問題に対し，長さ補正として標準のモデ

ルスコアに出力シーケンスの長さと調整された単語報酬と呼ばれる値から計算される定

数単語報酬の追加を行うことで対処している．出力文の単語数に着目したこの研究では，

長さ補正を行った場合，補正を行わない場合と比べて翻訳精度が向上したことが示され

ている．

NMTにおいて単語数という要素が翻訳精度に関係するならば，学習文の単語数に着

目することでも翻訳精度を向上させることができると考えられる．しかし，出力文の単

語数に着目した研究と比較して学習文の単語数に着目した研究の数は少ない．そのため，

学習文の単語数による翻訳精度の向上を目指す．NMTには単語数の多いテスト文の翻訳

が困難であるという問題がある．この原因として，学習文とテスト文の単語数の差に着

目した．したがって，学習文の単語数にテスト文の単語数による制約をかけることで翻

訳精度の向上を試みる．NMTに利用される encoder-decoderモデルは過去の出力を入力

とする点で自己回帰モデルと類似する．自己回帰モデルの問題点として回帰次数の決定

方法が指摘されている．そのため，NMTも同様に回帰次数の決定方法が問題となると推

測できる．機械翻訳を自己回帰モデルと考えると，入力文の単語数を回帰次数だと考え

ることが出来る [3]．よって，NMTでは入力文と同一の単語数の学習文で学習を行うこ

とが妥当である．

本論文では，テスト文の単語数と学習文の単語数を揃えて機械翻訳を行う．そして，テ

スト文に対する学習文の単語数による影響を調査する．

本論文の構成は以下の通りである．第 2章では，NMTについて述べる．第 3章では，

提案手法について述べる．第 4章では，実験について述べる．第 5章では，実験結果に

ついて述べる．第 6章では，考察について述べる．第 7章では，本実験の簡単なまとめ

について述べる．
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第2章 NMT(ニューラル機械翻訳)

NMT[4]とは機械翻訳の手法である．ニューラルネットワークを用いた学習を行う．

2.1 ニューラルネットワーク

ニューラルネットワーク [5]は機械学習の手法の一つである．

2.2 encoder-decoderモデル

NMTは基本的に encoder-decoderモデル [6]を利用している．encoderは入力文から単

語を抽出し,decoderはそれを入力として翻訳を出力する．文頭から単語を出力するが，2

単語目以降，decoderとは異なる条件のバンは過去の出力も入力として受け取る．

過去の出力も入力とする点で encoder-decoderモデルは自己回帰モデルと類似してい

る．図 2.1に encoder-decoderモデルでの機械翻訳の概念図を示す．図 2.1は出力文の n

番目の単語 enが出力されるとき，入力文と直前に出力した単語が入力となることを表す．

図 2.1: encoder-decoderモデルでの機械翻訳の概念図
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2.3 自己回帰モデル

自己回帰モデル [7]は出力と入力の関係を説明するモデルを導くことを目的とし，以下

の式で表される．aは回帰係数，ϵは正規分布に従う誤差である．

X(n) = X(n− 1) ∗ a1 +X(n− 2) ∗ a2 + · · ·+X(n−m) ∗ am + ϵ (2.1)

図 2.2に自己回帰モデルの概念図を示す．図 2.2は出力文の n番目の単語 enが出力さ

れるとき，入力文と過去に出力された全単語が入力となることを表す．

図 2.2: 自己回帰モデルの概念図

2.4 モデルの類似性

encoder-decoderモデルと自己回帰モデルは過去の出力を入力とする点で類似する．そ

こで，encoder-decoderモデルを自己回帰モデルとみなすことを考える．自己回帰モデ

ルでは現在の出力は過去の出力すべてを入力とする．encoder-decoderモデルでは現在

の出力は入力文と 1つ前に出力された単語を入力とするが，最初の出力は入力文のみを

入力とする．そのため，encoder-decoderモデルを自己回帰モデルとみなしたとき，入

力文が初期の過去の出力にあたる．回帰次数は過去の出力された単語の数であるため，

encoder-decoderモデルでは入力文の単語数が回帰次数だと考えることが出来る．

2.5 RNN(再帰的ニューラルネットワーク)

RNN[8]はニューラルネットワークの学習手法の 1つである. 文頭から単語ごとに学習

するが，2単語目以降，1つ前までの単語を学習したニューラルネットワークに現在の単
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語を学習させる．これにより，再帰的な学習を可能としている．そのため，RNNを基に

した encoder-decoderモデルは過去の出力を入力とすることで再帰的な学習を行うとい

う点で自己回帰モデルと類似する．

2.6 Seq2seq

Seq2seq[9]は RNNに基づく NMTモデルである．encoder-decoderモデルとして構成

されている．入力を文ではなく，単語ごとに扱うのが特徴である．そのため，NMTモデ

ルをRNNを基にした encoder-decoderモデルとして構成した時，入力を単語単位で扱う

という点で自己回帰モデルと類似する．
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第3章 提案手法

テスト文の単語数に学習文の単語数を揃えて機械翻訳を行う．

本研究では，以下の手法を提案する．

1. 単語数を揃えたテスト文のコーパスを作成

2. テスト文と同じ単語数の学習文のコーパスを作成

3. 作成した学習文のコーパスをNMTで学習

4. 学習したNMTでテスト文を翻訳
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第4章 実験

学習文の単語数による翻訳精度の変化を確認するため，学習文の条件が異なる，提案

手法，従来手法，バンドパス，ハイカット，ローカットの 5手法を行う．以下に，本実験

の実験条件を示す．

4.1 実験手順

まず，提案手法，従来手法，バンドパス，ハイカット，ローカットとして以下のモデ

ルを作成する．

• テスト文と同一の単語数の学習文を学習したモデル (提案手法)

• ランダムに選んだ学習文を学習したモデル (従来手法)

• テスト文の単語数に近い範囲の学習文を学習したモデル (バンドパス)

• 長い単語数の学習文を除いて学習したモデル (ハイカット)

• 短い単語数の学習文を除いて学習したモデル (ローカット)

その後，単語数を揃えたテスト文を作成したモデルで翻訳する．

4.2 実験環境

本実験では，OpenNMT-py v2.0.1[10]を用いて翻訳実験を行う．パラメータはデフォ

ルトを基本とし，語彙数は 24,269，学習ステップ数を 100,000，シード値を 1に設定した．

使用したコンピュータのOSは ubuntu 22.04である．CPUは Intel Core i7-3820 CPU

である．GPUはGeForce GTX 1070である．pythonの環境はpipenv 2023.6.26にpython

3.10.12と PyTorch 2.0.1をインストールした．
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4.3 実験データ

実験には，電子辞書などの例文より抽出したコーパス [11]を用いる．コーパス内のデー

タは単文である．テスト文として日本語のテスト文 2,302文を使用する．実験ではコー

パス中で最も多かった単語数 9の文をテスト文とする．学習文としてコーパス内から手

法ごとの条件に合致する対訳学習文 24,269文を使用する．実験では 5つの手法を行うた

め，5種類の学習文を用いる．表 4.1に本実験で行う 5種類の学習文の条件を示す．表 4.2

に対訳学習文の例文を示す．表 4.3にテスト文の例文を示す．

表 4.1: 本実験で行う 5種類の学習文の条件
手法 学習文

提案手法 単語数 9の学習文
バンドパス 単語数 6 ∼13の学習文
ハイカット 単語数 13以下の学習文
ローカット 単語数 6以上の学習文
従来手法 ランダムに選んだ学習文

表 4.2: 対訳学習文 (単語数 9)の例文
日本文 英文

１ か月 で 仕事 が ずいぶん 溜まっ た
。

In just one month a lot of work has

piled up .

この 診断 で 私 は 安心 し た 。 This diagnosis reassured me .

それ は 世界 平和 を 脅かす もの だ 。
。

It is a menace to world peace .

関係 者 は 大きな 衝撃 を 受け た 。 The results created shock waves among

teachers and others involved in educa-

tion in the prefecture .

経験 から 未来 に つい て 推測 する 。 We make guesses about the future from

our experiences up to the present .
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表 4.3: テスト文 (単語数 9)の例文
この ビル は 通り に 面し て いる 。
彼 は 大学 に 在学 し て いる 。
ことし の 夏 は イングランド に 行き ます 。
目下 の ところ 引っ越し する 計画 は ない 。
会場 は 興奮 の るつぼ と 化し た 。
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第5章 実験結果

5.1 自動評価結果

単語数 9の単文テスト文 2,302文の翻訳結果の出力文に対して自動評価指標BLEU[12]，

METEOR[13]，TER[14]，RIBES[15]による自動評価を行う. 表 5.1に自動評価の結果を

示す. 表 5.1より，学習文の単語数がテスト文の単語数に近づくほど精度は向上していく

ことがわかる．

表 5.1: 学習文 24,269文でのテスト文 2,302文の自動評価の結果
BLUE METEOR TER RIBES

提案手法 0.1380 0.3745 0.6501 0.7315

バンドパス 0.1271 0.3591 0.6600 0.7217

ハイカット 0.1138 0.3469 0.6711 0.7109

ローカット 0.1153 0.3512 0.6707 0.7125

従来手法 0.1116 0.3444 0.6685 0.7139

5.2 人手評価結果

単語数 9の単文テスト文 2,302文を翻訳した結果から 100文を抽出し，人手による対

比較評価を行う．評価者は 1名である．表 5.2に提案手法と従来手法の対比較評価の結果

を示す．表 5.2では，提案手法が従来手法より良い結果となった．

表 5.2: 提案手法と従来手法の対比較評価の結果
評価者 A

提案手法 > 従来手法 20

提案手法 < 従来手法 15

どちらも正しい 7

どちらも間違い 58
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5.3 出力結果の例文

表 5.3に翻訳例を示す．

表 5.3: 翻訳例
テスト文 その 光景 に 私 は 感動 し た 。
参照文 The scene touched my heart .

提案手法 I was impressed by the scene .

バンドパス The sight knocked me up .

ハイカット I was impressed by that scene .

ローカット I was a thrill on the sight .

従来手法 The scene looked me strange .

テスト文 本 を 机 の 上 に 置き なさい 。
参照文 Place the book on the desk .

提案手法 Stick the book on the desk .

バンドパス Put the book on the desk .

ハイカット Put the books on the desk .

ローカット Wrap the book on the desk .

従来手法 Put this book on the desk .

テスト文 この ピアノ は 調子 が 合っ て いる 。
参照文 This piano is in tune .

提案手法 This piano is in tune .

バンドパス This piano is in tune .

ハイカット This piano is correct .

ローカット This piano is well-organized .

従来手法 This piano is in tune .

5.4 実験のまとめ

実験結果より，学習文の単語数がテスト文の単語数に近いほど翻訳の精度が向上する

ことがわかる．また，表のBLEU値よりハイカットとローカットは従来手法と近い値と

なっている．バンドパスではBLEU値が向上しているため，ハイカットとローカットの

どちらかを行うだけでは翻訳精度は向上しないと言える．
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第6章 考察

6.1 従来手法と比較した提案手法の翻訳精度

表 5.2より，対比較評価では提案手法の方が良い結果が出ている．しかし，正しい翻

訳の数は少なかった．原因として，学習文の数が少なかったことを考えている．本実験

では，特定の単語数の学習文を大量に集めることは難しかった．そのため，学習文の不

足により提案手法と従来手法の翻訳精度が低下したと考えられる．

表 6.1に従来手法より提案手法の方が良かった翻訳例を示す．表 6.1に従来手法より提

案手法の方が悪かった翻訳例を示す．

表 6.1: 従来手法より提案手法の方が良かった翻訳例
テスト文 シャツ の 襟 が 黒ずん で き た 。
参照文 My shirt collar developed a grimy ring .

提案手法 My shirt collar developed a grimy ring .

従来手法 The jacket has gotten on her shirt .

テスト文 大統領 は その 条約 に 調印 し た 。
参照文 I’ll take that possibility into consideration .

提案手法 We put the matter to the present .

従来手法 I will put the possibility to consideration .

テスト文 彼 は 講演 の 要点 を 書き留め た 。
参照文 He noted down the main points of the lecture .

提案手法 He wrote down the gist of his lecture .

従来手法 He asserted the roll of his speech .

テスト文 彼 は 刃物 で けが を し た 。
参照文 He cut himself .

提案手法 He got hurt with a knife .

従来手法 He was injured at intrigue .
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テスト文 彼女 は 声 を 限り に 叫ん だ 。
参照文 She shouted at the top of her voice .

提案手法 She yelled at the top of her voice .

従来手法 She blushed the voice of her sails .

表 6.2: 従来手法より提案手法の方が悪かった翻訳例
テスト文 彼 は 分 相応 に 暮らし て いる 。
参照文 He lives within his means .

提案手法 He is living to his age .

従来手法 He lives above his salary .

テスト文 その 可能 性 を 考慮 に 入れ ます 。
参照文 I’ll take that possibility into consideration .

提案手法 We put the matter to the present .

従来手法 I will put the possibility to consideration .

テスト文 彼 ら は わっ と 泣き 出し た 。
参照文 They burst into tears .

提案手法 They struggled gamely .

従来手法 They broke up into tears .

テスト文 ごみ で 管 が ふさがっ て しまっ た 。
参照文 The pipe was blocked by the refuse .

提案手法 The ink was clogged with trash .

従来手法 Muck choked up the pipes .

テスト文 昨日 あそこ で 旧友 に 偶然 出会っ た 。
参照文 I came across an old friend there yesterday .

提案手法 I happened there yesterday .

従来手法 I ran into an old friend yesterday .
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6.2 学習文の単語数分布の影響

図 6.1にバンドパス，従来手法の学習文の単語数分布を示す．バンドパスと従来手法

はどちらも単語数が分散した学習文を使用している．しかし，表 5.1より，自動評価に

おいてバンドパスは従来手法よりも良い結果を出している．バンドパスは従来手法と比

較して，学習文をテスト文の単語数に近い単語数に限定して学習を行っている．そのた

め，原因としてバンドパス，従来手法の学習文の単語数分布の違いを考えた．

図 6.1: バンドパス，従来手法の学習文の単語数分布

図 6.1より，バンドパスと従来手法の学習文の単語数分布は似た形であることがわか

る．しかし，従来手法はバンドパスよりも分布の範囲が広い．よって，従来手法ではバ

ンドパスよりも大きい, または小さい単語数の学習文が翻訳精度低下の原因となったと

考えられる．

6.3 ハイカットとローカットの評価結果

表 5.1より，ハイカットとローカットの自動評価結果は従来手法とあまり差がない．バ

ンドパスでは従来手法より良い結果であるため，ハイカット，ローカットのどちらかだ

けでは翻訳精度は向上しないことがわかる．

より詳細な評価を行うためにハイカットとローカットをそれぞれ従来手法と比較して

人手評価を行う．人手評価は単語数 9の単文テスト文 2,302文を翻訳した結果から 100文
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を抽出し，人手による対比較評価を行う．

表 6.3にハイカットと従来手法の対比較評価の結果を示す．表 6.4ローカットとカット

と従来手法の対比較評価の結果を示す．

表 6.3: ハイカットと従来手法の対比較評価の結果
評価者 A

ハイカット > 従来手法 12

ハイカット < 従来手法 21

どちらも正しい 7

どちらも間違い 60

表 6.4: ローカットと従来手法の対比較評価の結果
評価者 A

ローカット > 従来手法 7

ローカット < 従来手法 21

どちらも正しい 5

どちらも間違い 67

表 6.3，表 6.4より，ハイカットとローカットはどちらも従来手法よりも悪い結果であ

ることがわかる．また，ハイカットよりもローカットの方が従来手法よりも良いと評価

された翻訳が少ないことがわかる．

テスト文の単語数と比較して，ハイカットには単語数の極端に小さい学習文，ローカッ

トには単語数の極端に大きい学習文が含まれる．よって，単語数の大小に関わらず，テ

スト文の単語数に対し極端な単語数の差がある学習文が翻訳の際に翻訳精度低下の原因

になったと考えている．また，表 6.3，表 6.4において，ハイカットよりもローカットの

方が従来手法よりも良いと評価された翻訳が少ないことから，単語数の大きい文は単語

数の小さい文よりも翻訳精度に悪影響を与えると考えることが出来る．

表 6.5にハイカットでの極端に小さい単文対訳学習文の例文，表 6.6にローカットでの

単語数の極端に大きい単文対訳学習文の例文を示す．表 6.7に従来手法よりハイカット

の方が良かった翻訳例を示す．表 6.8に従来手法よりハイカットの方が悪かった翻訳例を

示す．表 6.9に従来手法よりローカットの方が良かった翻訳例を示す．表 6.10に従来手

法よりローカットの方が悪かった翻訳例を示す．

14



表 6.5: ハイカットでの単語数の小さすぎる単文対訳学習文の例文
日本文 英文

急げ 。 Shake the lead out .

飼いならす 。 To tame an animal .

塗りつける 。 To coat with paint .

まかせ なさい 。 Leave it to me .

たまに 来る 。 He comes now and then .

表 6.6: ローカットでの単語数の大きすぎる単文対訳学習文の例文
日本文 英文

その 派遣 会社 は 臨時 の 秘書 、アッ
センブリー ・ ライン の アシスタント
や ガード マン だけ で なく 、 医師 、
弁護 士 、臨床 検査 技師 から 、はて
は企業のトップまで派遣してくれ
る 。

The temp agency offers not only tem-

porary secretaries , assembly-line assis-

tants and security guards but also doc-

tors , lawyers and medical technicians

even chief executives .

プラスチック 容器 も 、 千 三百 四十
八 市 町 村 が 四百 九十 三 市 町 村
に 減り 、 収集 量 は 二十 三 万 九千
トン が 十 万 六千 四百 十 八 トン に
なっ た 。

The total weight of recycled plastic

containers reportedly will drop from

the planned 239,000 tons per year to

106,418 tons per year .

ＮＡＴＯ 軍 は 、中国 大使館 以前 に
も 、コソボ や それ以外 の ユーゴ 各
地 で 、 民間 の 列車 や 難民 の 車列
、 病院 など へ の 誤爆 を 引き起こし
て いる 。

Indeed , even before the bombing of the

Chinese Embassy , NATO planes had

mistakenly hit vehicles and trains car-

rying civilians and refugees , and hos-

pitals in Kosovo and other parts of Yu-

goslavia .

こう し た 金 は 、 個人 的 な 株 投資
の ほか 、高級 自動車 や ゴルフ 会員
権 の 購入 、 遊興 費 、 借金 の 返済
など に 回し て い た 。

The former executives are believed to

have used the money to buy stocks ,

a luxury car and golf memberships ,

as well as cover entertainment expenses

and various debts .

構想 に よる と 、 首都 圏 の エコ タ
ウン の 対象 地域 は 、 東京 、 神奈
川 、 千葉 、 埼玉 の 四 都県 と 川崎
、 横浜 、 千葉 の 三 市 と する 。

The Tokyo eco-town project will cover

Tokyo , Kanagawa , Chiba and Saitama

prefectures as well as the cities of

Kawasaki , Yokohama and Chiba .
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表 6.7: 従来手法よりハイカットの方が良かった翻訳例
テスト文 家 で 静か な 晩 を 過ごし た 。
参照文 I spent a quiet evening at home .

ハイカット I spent a quiet night at my house .

従来手法 I had a strange night at my house .

テスト文 彼女 は いつ も 笑顔 を 絶やさ ない 。
参照文 She is always smiling .

ハイカット She always retains a smile .

従来手法 She is not always complaining .

テスト文 この 事実 を 心 に 銘記 し なさい 。
参照文 Be sure to bear this fact in mind .

ハイカット Fill this fact to your mind .

従来手法 Put the fact to the truth .

テスト文 母 は すぐ に 納得 し て しまう 。
参照文 My mother persuades easily .

ハイカット My mother is easily convinced .

従来手法 My mother is quick to invent with .

テスト文 Ａ 大学 の 入学 試験 を 受け た 。
参照文 I took the entrance examination of A university

.

ハイカット I received a entrance examination at A univer-

sity .

従来手法 A University of University took a college exam-

ination .

表 6.8: 従来手法よりハイカットの方が悪かった翻訳例
テスト文 機動 隊 が 現場 に 到着 し た 。
参照文 The riot police arrived on the scene .

ハイカット The rescue squad arrived on the scene of the

tornado .

従来手法 The riot police arrived on the scene .
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テスト文 おそらく 彼 の 計画 は 失敗 する だろう 。
参照文 A hundred to one his plan will fail .

ハイカット His plan will probably .

従来手法 His plan will miscarried .

テスト文 その 可能 性 を 考慮 に 入れ ます 。
参照文 I’ll take that possibility into consideration .

ハイカット We will have to support the conflict .

従来手法 I will put the possibility to consideration .

テスト文 私 は わずか な 水 を 加え た 。
参照文 I added a little water .

ハイカット I marked a tremendous water .

従来手法 I added the water .

テスト文 政治 全体 が いま 過渡 期 に ある 。
参照文 Politically , Japan is in transition .

ハイカット The political system is now publishing .

従来手法 The political and bills are now in a transitional

phase .

表 6.9: 従来手法よりローカットの方が良かった翻訳例
テスト文 多く の 家 が 床上 浸水 し た 。
参照文 A lot of houses were flooded above the floor level

.

ローカット Many houses were flooded at home level .

従来手法 Many houses were scattered by the many house

.

テスト文 被告 は 死刑 の 宣告 を 受け た 。
参照文 The accused was sentenced to death .

ローカット The prisoner was condemned to a death .

従来手法 The prisoners were punished with death .
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テスト文 自由 党 が 政権 を 握っ て いる 。
参照文 The Liberal Party is in power .

ローカット A free party is in the power .

従来手法 The Conservatives are conducting power .

テスト文 商品 に 値段 が つい て い ない 。
参照文 There is no price on the product .

ローカット We have no prices on the goods .

従来手法 We have not price in price .

テスト文 その 娘 の 恋 は かなわ なかっ た 。
参照文 The girl was crossed in love .

ローカット The love in the girl didn’t match .

従来手法 The girl was too tense to joy .

表 6.10: 従来手法よりローカットの方が悪かった翻訳例
テスト文 彼 ら は わっ と 泣き 出し た 。
参照文 They burst into tears .

ローカット They walked harmoniously .

従来手法 They broke up into tears .

テスト文 その 本 は 大 評判 を 取っ た 。
参照文 The picture is now on .

ローカット The book has been published .

従来手法 The movie is now having show .

テスト文 気温 が 零下 １０ 度 に 下がっ た 。
参照文 The temperature fell to ten degrees below zero

.

ローカット The temperature fell down 10 degrees .

従来手法 The temperature went down to ten degrees be-

low zero .
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テスト文 私 は 彼 の 親切 を ありがたく 思う 。
参照文 I am grateful to him for his kindness .

ローカット I incline his kind of sake .

従来手法 I appreciated his kindness .

テスト文 戴冠 式 は 荘厳 に 行わ れ た 。
参照文 The coronation was solemnly performed .

ローカット The ceremony was formed in her wedding .

従来手法 The coronation was presented with pomp .
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第7章 おわりに

本研究では，NMTによる機械翻訳においてテスト文と同じ単語数の学習文を学習さ

せて翻訳を行った．その結果，以下のことがわかった．

• テスト文と学習文の単語数を揃えることで翻訳精度が向上する

• 学習文の単語数をテスト文の単語数に近い単語数に限定した場合でも翻訳精度は向

上する

• テスト文の単語数と極端に差がある学習文は，単語数の大小に関わらず翻訳精度が

低下する原因となる

今後の研究では，JParaCrawl[16]などを利用して学習文の量を増加させた場合につい

ての調査を行う．
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付 録A 提案手法の結果と従来手法の結
果の人手評価

表A.1に提案手法の結果と従来手法の結果の人手評価を載せる．

表 A.1: 提案手法の結果と従来手法の結果の人手評価結果

テスト文 参照文 提案手法 ベースライン 提 案
手 法
○

ベ ー
ス ラ
イ ン
○

両 方
○

両 方
×

1 あの 娘 は 色気 を 出し て い
る 。

That girl is being seduc-
tive .

The girl is running up
and tidy .

My daughter is expecting
up early .

1

2 きょう は 魚 が 食っ て こ な
い 。

I haven’t had a bite to-
day .

The fish are getting fish
today .

We can’t keep on fish to-
day .

1

3 この 子 は じき に 物 を 覚え
る 。

The boy is very quick to
learn .

This child has a good
memory for it .

This child is quick to as-
sume it .

1

4 この 文章 に 手 を 入れ て く
ださい 。

Please polish this com-
position .

Please put this para-
graph in my grasp .

Please feed this passage
in my work .

1

5 シャツ の 襟 が 黒ずん で き
た 。

My shirt collar devel-
oped a grimy ring .

My shirt collar devel-
oped a grimy ring .

The jacket has gotten on
her shirt .

1

6 ゾウ は ハンター めがけ て 突
進 し た 。

The elephant charged
the hunter .

The press exploded on
the hunter .

The elephant was a good
diversion .

1

7 家 で 静か な 晩 を 過ごし た
。

I spent a quiet evening at
home .

He spent his heart at
home .

I had a strange night at
my house .

1

8 機動 隊 が 現場 に 到着 し た
。

The riot police arrived
on the scene .

The riot police arrived
on the spot .

The riot police arrived
on the scene .

1

9 今 学期 は 成績 が 大分 あがっ
た 。

I have done muchbetter
this semester .

I’ve improved my grades
this semester .

The semester good
marks now .

1

10 子供 の 言語 能力 は 高まる
もの だ 。

A child’s verbal ability
develops .

Children are used to
teach the children .

The child for children are
going out .

1

11 私 に は 父親 が 大きく 見え
た 。

My father looked big to
me .

I had a lot of father to do
.

I could see a lot of father
.

1

12 私 の 肋骨 に ひじ鉄 を 食ら
わし た 。

He aimed his arm at my
ribs .

He computed the slip of
my ribs .

He flatly slapped our
forefathers .

1

13 成功 率 は 十 中 八 九 ある 。 A success is expected by
long odds .

The success is regularly . The budget will not be
revised .

1

14 川 の 水 が 堤 を 押し破っ た
。

The river burst its banks
.

The river whipped a
desert .

The river drained its
treasures .

1

15 戴冠 式 は 荘厳 に 行わ れ た
。

The coronation was
solemnly performed .

The coronation was con-
ducted with solemnity .

The coronation was pre-
sented with pomp .

1

16 特に 決まっ た 目的 地 は な
かっ た 。

There was no fixed desti-
nation .

I didn’t have to call no
particular case .

It was no heirs for it . 1

17 彼 は 講演 の 要点 を 書き留
め た 。

He noted down the main
points of the lecture .

He wrote down the gist
of his lecture .

He asserted the roll of his
speech .

1

18 彼 は 刃物 で けが を し た 。 He cut himself . He got hurt with a knife
.

He was injured at in-
trigue .

1

19 彼女 は いつ も 笑顔 を 絶や
さ ない 。

She is always smiling . She always wears a smile
.

She is not always com-
plaining .

1

20 被告 は 死刑 の 宣告 を 受け
た 。

The accused was sen-
tenced to death .

The accused was sen-
tenced to death .

The prisoners were pun-
ished with death .

1

21 あなた と は 片時 も 離れ ら
れ ない 。

I cannot part from you
even for a moment .

I cannot even be seen at
a loss .

You are not going to give
you up .

1

22 おそらく 彼 の 計画 は 失敗
する だろう 。

A hundred to one his
plan will fail .

The plan will probably
be made in failure .

His plan will miscarried . 1

23 このごろ の 政治 は 堕落 し
て いる 。

Politics these days is cor-
rupt .

The interior of the signs
is underdeveloped .

Society these days are
getting better .

1

24 この 事実 を 心 に 銘記 し な
さい 。

Be sure to bear this fact
in mind .

Place this fact in his
heart .

Put the fact to the truth
.

1

25 ついに 彼 は 少佐 に 昇進 し
た 。

He finally made major . He finally promotion . He recoveredfrom him-
self .

1

26 トヨタ の 高級 車 に 順次 採
用 する 。

It will be employed in
Toyota’s high class cars .

Identification is per-
formed in a hilar car
.

The bank will be trans-
shipped to a low car .

1

27 ルーズベルト から 強力 な 支
持 を 得 た 。

He received strong back-
ing from Roosevelt .

He got a strong bang
from the critics .

He has made a strong
bow from our notes .

1

28 ワイシャツ の すそ を 中 に
入れ なさい 。

Tuck your shirt in . Tuck in your shirt . Tuck your shirt in the
shirt .

1
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表 A.1: 提案手法の結果と従来手法の結果の人手評価結果

29 家賃 は 月ぎめ で 支払っ て
い ます 。

I pay my rent monthly . The rent is dressed with
the rent .

We are boarding no rent
in the rent .

1

30 警察 の 力 で 騒ぎ は 治まっ
た 。

Police intervention
brought the commotion
under control .

The tramcar roared with
the force of the police .

The criminal was seized
by the police .

1

31 裁判 官 の 前 に 出頭 し た 。 He presented himself be-
fore the judge .

I was in front of the
judges .

I was hired in a beam . 1

32 山道 は そこ で 行き止まり に
なっ た 。

The mountain path came
to its end there .

The mountain was roost-
ing there .

The mountain road ar-
rived dead .

1

33 私 は 今年 学校 を 卒業 し ま
す 。

Don’t waste the taxes
squeezed from the people
.

I will be fourteen years
from school this year .

I will graduate from our
school .

1

34 責任 の 大半 は 銀行 側 に あ
る 。

Much of the blame be-
longs with the bank .

Tomorrow is a bank of
the bank .

Most of the graduates
are nearly responsible for
the bank .

1

35 川 の 水 は 胸 迄 あっ た 。 The water of the river
came up to my chest .

The water level was sus-
pended .

The river water was
beating to me .

1

36 戦争 で 彼女 は 未亡人 に なっ
た 。

The war widowed her . The war possessed her
debut .

The war was accepted
with singing .

1

37 多く の 家 が 床上 浸水 し た
。

A lot of houses were
flooded above the floor
level .

Many houses were
flooded above the eaves .

Many houses were scat-
tered by the many house
.

1

38 地下 室 を 仕事場 に 改造 し
た 。

The basement has been
made over into a work-
shop .

He made a sweeping ges-
ture into his villa .

He wrung the alleys into
the rug .

1

39 彼 に 断わり の 手紙 を 出し
た 。

I wrote him my regrets . He sent him a letter . I sent him a letter . 1

40 彼 は がっくり と ひざ を つ
い た 。

His knees gave way . He sank to his knees . He dried his head on his
shoulder .

1

41 彼 は ケーキ を 手掴み で 食
べ た 。

He ate cake with his fin-
gers .

He ate the cake coolly . He ate the cake with his
notebooks .

1

42 彼 は 駅 まで 車 を 頼ん だ 。 He called a taxi to take
him to the station .

He requested to the sta-
tion to run off a car .

He asked our car to the
station .

1

43 彼 は 分 相応 に 暮らし て い
る 。

He lives within his means
.

He is living to his age . He lives above his salary
.

1

44 彼女 は その 舞台 に 引き込ま
れ た 。

She was drawn to the
stage .

She was reappointed to
the stage .

She was harried by the
stage .

1

45 付加 価値 税 は １５ ％ 課せ
られる 。

Value-added tax is
chargeable at 15 percent
.

Fertility tax is deducted
to 15 .

The deadline current
batteries are removed by
500 percent .

1

46 部屋 の 隅 に ほこり が たまっ
た 。

Dust has collected in the
corner of the room .

A color gathered in the
corner of the room .

The lightning of the
room has become fresh .

1

47 母 は すぐ に 納得 し て しま
う 。

My mother persuades
easily .

My mother is easily of vi-
olence .

My mother is quick to in-
vent with .

1

48 落日 が 雲 を ピンク に 染め
た 。

Sunset painted the
clouds pink .

The snowflakes gnawed
the clouds a rift .

Alexander the elephant
distorts the clouds .

1

49 Ａ 大学 の 入学 試験 を 受け
た 。

I took the entrance ex-
amination of A univer-
sity .

I’ve been A entrance en-
trance exams .

A University of Univer-
sity took a college exam-
ination .

1

50 この 日 は 午前 中 出かける
予定 だ 。

I plan to go out in the
morning that day .

This day I is going to
meet the morning in this
morning .

This day will be sched-
uled in the morning .

1

51 さかん に パイプ を ふかし て
い た 。

He was puffing at his
pipe furiously .

He puffed at a pipe in its
mouth .

She was powdered with
the pipe .

1

52 その チーム と ５ 連戦 を 行
なっ た 。

We played five series
against them .

We won a five series of
the team .

He made five sixty-two-
yen stamps .

1

53 その 可能 性 を 考慮 に 入れ
ます 。

I’ll take that possibility
into consideration .

We put the matter to the
present .

I will put the possibility
to consideration .

1

54 その 花 は 華やか に 咲い て
いる 。

The flowers are blooming
luxuriantly .

The flower puts in a
sheep .

The flowers are in con-
stant shape .

1

55 スターター の ピストル が パ
ン と 鳴っ た 。

The starter’s pistol
popped .

The gentle block swished
swished .

The derisive rumbled
pierced his bread .

1

56 トロール 船 は 漁獲 物 を 降
ろし た 。

The trawler unloaded its
catch .

The ship breasted a flut-
ter .

The whaling ship ruled
off the deck .

1

57 我々 は しばらく 不運 に 見舞
わ れ た 。

We had a streak of bad
luck .

We suffered from a long
time .

We were carried out by a
hard time .

1

58 鶏 の 毛 を むしっ て 料理 す
る 。

Pluck a chicken and cook
it .

We organize the sights of
the ceremonial .

Brown the chicken of
shortening .

1

59 月給 の ほか に 少し 収入 が
ある 。

He has something be-
sides his salary .

I have a little income
than my salary .

He has a income for his
salary .

1

60 今夜 は これ で お 開き に し
よう 。

Time to call it a night . Let’s call it a day . Let us imagine we table
this evening .

1

61 私 に まだ ２０ ドル 借り が
ある 。

You still owe me $20 . I have one hundred thou-
sand yen .

I have a separate coin for
on my purse .

1

62 私 は わずか な 水 を 加え た
。

I added a little water . I lowered the galley wa-
ter .

I added the water . 1

63 私 は 最愛 の 子供 を 失っ た
。

I lost my beloved child . I lost a child to lost the
lost .

I lost my children . 1

64 事件 は 彼 の 不利 に 決し た
。

The casewent againsthim
.

The incident adhered on
his request .

The incident centered on
his sails .

1

65 自由 党 が 政権 を 握っ て い
る 。

The Liberal Party is in
power .

The Liberal Party is in . The Conservatives are
conducting power .

1

66 商品 に 値段 が つい て い な
い 。

There is no price on the
product .

They have no price for
the product .

We have not price in
price .

1
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67 政治 全体 が いま 過渡 期 に
ある 。

Politically , Japan is in
transition .

The whole government is
in a state of employment
now .

The political and bills
are now in a transitional
phase .

1

68 石油 から ガス へ 暖房 を 切
り替え た 。

We converted from oil to
gas heating .

They distilled a gas from
the oil .

We smoked the water
black water .

1

69 窓 に 白い カーテン が 下がっ
て いる 。

White curtains are hang-
ing on the window .

There are curtains hung
on the windows .

The window crosses the
window .

1

70 大統領 は その 条約 に 調印
し た 。

The President signed the
treaty .

The president signed the
treaty .

The president was di-
vided on the treaty .

1

71 彼 の 研究 熱心 に は 脱帽 す
る 。

I take off my hat to him
for his devotion to study
.

His study sickens me
deeply .

I take my personal selec-
tion to my research visit
.

1

72 彼 の 言葉 で 夢 から 覚め た
。

His words brought me to
my senses .

I woke him up from my
dream .

I trembledwith words
from his dream .

1

73 彼 の 語調 は ぐち っぽく なっ
た 。

His tone has become
querulous .

His exile was splintering
.

His manipulation was al-
leviated .

1

74 彼 の 才能 は やっと 開花 し
た 。

His genius flowered at
last .

His ability has finally
been mothballed .

His talent finally calmed
down .

1

75 彼 は 番号 を 括弧 で 括っ た
。

He set off the numbers in
parentheses .

He bundled up the rice
number with another .

He fostered number of
number on the number of
number .

1

76 彼 ら は わっ と 泣き 出し た
。

They burst into tears . They struggled gamely . They broke up into tears
.

1

77 彼女 の 目 は 涙 で 曇っ た 。 Her eyes clouded with
tears .

Her eyes filmed over with
tears .

Her eyes were blurred
with tears .

1

78 彼女 は とめど なく 涙 を 流
し た 。

She gave herself over to
tears .

She shed tears out of
tears .

She gushed into tears . 1

79 彼女 は ハンドル から 手 を
放し た 。

She took her hands off
the wheel .

She took her hands off
the wheel .

She raced from the wash
wheel .

1

80 彼女 は 子供 の 無事 を 祈っ
た 。

She prayed for the safety
of her child .

She prayed for her child
.

She explained her chil-
dren .

1

81 彼女 は 声 を 限り に 叫ん だ
。

She shouted at the top of
her voice .

She yelled at the top of
her voice .

She blushed the voice of
her sails .

1

82 不作 で 野菜 の 価格 が 高く
なる 。

Vegetables will be expen-
sive because of a bad
harvest .

With the vegetables ,
the vegetables jumped to
normal .

This failure implies
higher vegetables in the
crop allocation .

1

83 文語 非常 に 金 に 困っ て い
る 。

He is in extreme want . He is very eager in great
money .

He is in severe financial
straits .

1

84 ごみ で 管 が ふさがっ て し
まっ た 。

The pipe was blocked by
the refuse .

The ink was clogged with
trash .

Muck choked up the
pipes .

1

85 その 映画 は 今 やっ て い ま
す 。

The picture is now on . The movie is fashionable
now .

The movie is now having
show .

1

86 その 本 は 大 評判 を 取っ た
。

The book enjoyed great
popularity .

The book gave a great
deal of great reputation
.

The book attracted a
great vogue .

1

87 その 娘 の 恋 は かなわ なかっ
た 。

The girl was crossed in
love .

There was no one chance
for the girl .

The girl was too tense to
joy .

1

88 それ は 私 に は 理解 でき な
い 。

It is beyond my grasp . It surpasses the power of
my comprehension .

It is beyond my capacity
.

1

89 ケーキ を もう 一 切れ お 取
り ください 。

Help yourself to another
piece of cake .

Please pour another cake
.

Please accept your cake
again .

1

90 チーム は すでに ３ 試合 落と
し て いる 。

The team has already
lost three games .

The team is already valid
.

The team is already dead
.

1

91 一行 は 大 歓声 に 迎え られ
た 。

The party was greeted
with loud cheers .

The party was welcomed
with a large margin .

The party was grappled
with a large crowd .

1

92 噂 が 彼女 の 耳 に 入っ た 。 Rumors reached her ears
.

The rumor reached her
ears .

The rumor has entered
her ears .

1

93 気温 が 零下 １０ 度 に 下がっ
た 。

The temperature fell to
ten degrees below zero .

The temperature fell
down to ten degrees .

The temperature went
down to ten degrees be-
low zero .

1

94 強い 指導 力 を 発揮 する べ
き だ 。

He will need to demon-
strate strong leadership .

You should incorporate . Murayama should quar-
rel his strong power .

1

95 君 の ネクタイ は すっかり ゆ
がん で いる 。

Your tie is all awry . Your tie has deteriorated
greatly .

Your tie are cheap
enough .

1

96 昨日 あそこ で 旧友 に 偶然
出会っ た 。

I came across an old
friend there yesterday .

I happened there yester-
day .

I ran into an old friend
yesterday .

1

97 私 は 彼 の 親切 を ありがた
く 思う 。

I am grateful to him for
his kindness .

I want to repay his kind-
ness .

I appreciated his kind-
ness .

1

98 十 五 人 の 女性 も い た 。 The majority are in their
20s , and 15 are women .

She had a tray in 15 peo-
ple .

He had 50 women . 1

99 都合 の よろしい 日 を おっ
しゃっ て ください 。

Please name a date that
is convenient for you .

Please repeat the num-
ber of a day .

Please take me your
graduation service .

1

100 彼 の てのひら から コイン を
取っ た 。

She took the coin from
his palm .

She made a coin from his
antecedents .

I got Customers out of
his embrace .

1
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表 B.1: ハイカットの結果と従来手法の結果の人手評価結果

テスト文 参照文 ハイカット ベースライン ハ イ
カッ
ト○

ベ ー
ス ラ
イ ン
○

両 方
○

両 方
×

1 あの 娘 は 色気 を 出し て い
る 。

That girl is being seduc-
tive .

That girl is making
money .

My daughter is expecting
up early .

1

2 きょう は 魚 が 食っ て こ な
い 。

I haven’t had a bite to-
day .

I have no fish well today
.

We can’t keep on fish to-
day .

1

3 この 子 は じき に 物 を 覚え
る 。

The boy is very quick to
learn .

This child has a bad fu-
ture .

This child is quick to as-
sume it .

1

4 この 文章 に 手 を 入れ て く
ださい 。

Please polish this com-
position .

Please let me in this sen-
tence .

Please feed this passage
in my work .

1

5 シャツ の 襟 が 黒ずん で き
た 。

My shirt collar devel-
oped a grimy ring .

The gang of my shirt has
come to an end .

The jacket has gotten on
her shirt .

1

6 ゾウ は ハンター めがけ て 突
進 し た 。

The elephant charged
the hunter .

The coroner took a rest
for a while .

The elephant was a good
diversion .

1

7 家 で 静か な 晩 を 過ごし た
。

I spent a quiet evening at
home .

I spent a quiet night at
my house .

I had a strange night at
my house .

1

8 機動 隊 が 現場 に 到着 し た
。

The riot police arrived
on the scene .

The rescue squad arrived
on the scene of the tor-
nado .

The riot police arrived
on the scene .

1

9 今 学期 は 成績 が 大分 あがっ
た 。

I have done muchbetter
this semester .

I have not done very well
at school this term .

The semester good
marks now .

1

10 子供 の 言語 能力 は 高まる
もの だ 。

A child’s verbal ability
develops .

Children are nearly un-
armed .

The child for children are
going out .

1

11 私 に は 父親 が 大きく 見え
た 。

My father looked big to
me .

I have upset my father’s
father .

I could see a lot of father
.

1

12 私 の 肋骨 に ひじ鉄 を 食ら
わし た 。

He aimed his arm at my
ribs .

She planted an scale in
my bow .

He flatly slapped our
forefathers .

1

13 成功 率 は 十 中 八 九 ある 。 A success is expected by
long odds .

The labor of success is 8
degrees .

The budget will not be
revised .

1

14 川 の 水 が 堤 を 押し破っ た
。

The river burst its banks
.

The river streams into a
great cyclone .

The river drained its
treasures .

1

15 戴冠 式 は 荘厳 に 行わ れ た
。

The coronation was
solemnly performed .

The coronation was car-
ried out with crowds .

The coronation was pre-
sented with pomp .

1

16 特に 決まっ た 目的 地 は な
かっ た 。

There was no fixed desti-
nation .

It was no time that I had
been sick .

It was no heirs for it . 1

17 彼 は 講演 の 要点 を 書き留
め た 。

He noted down the main
points of the lecture .

He portrayed the draft of
his speech .

He asserted the roll of his
speech .

1

18 彼 は 刃物 で けが を し た 。 He cut himself . He was injured in an im-
ported tone .

He was injured at in-
trigue .

1

19 彼女 は いつ も 笑顔 を 絶や
さ ない 。

She is always smiling . She always retains a
smile .

She is not always com-
plaining .

1

20 被告 は 死刑 の 宣告 を 受け
た 。

The accused was sen-
tenced to death .

The defendant was ac-
cused to disperse the
treaty .

The prisoners were pun-
ished with death .

1

21 あなた と は 片時 も 離れ ら
れ ない 。

I cannot part from you
even for a moment .

You are impossible to
talk .

You are not going to give
you up .

1

22 おそらく 彼 の 計画 は 失敗
する だろう 。

A hundred to one his
plan will fail .

His plan will probably . His plan will miscarried . 1

23 このごろ の 政治 は 堕落 し
て いる 。

Politics these days is cor-
rupt .

Scientific politicians
have been different
recently .

Society these days are
getting better .

1

24 この 事実 を 心 に 銘記 し な
さい 。

Be sure to bear this fact
in mind .

Fill this fact to your
mind .

Put the fact to the truth
.

1

25 ついに 彼 は 少佐 に 昇進 し
た 。

He finally made major . He worked mentally at
last .

He recoveredfrom him-
self .

1

26 トヨタ の 高級 車 に 順次 採
用 する 。

It will be employed in
Toyota’s high class cars .

He spends me on the ro-
tating fleet .

The bank will be trans-
shipped to a low car .

1

27 ルーズベルト から 強力 な 支
持 を 得 た 。

He received strong back-
ing from Roosevelt .

I received a strong deal
of sympathy .

He has made a strong
bow from our notes .

1
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28 ワイシャツ の すそ を 中 に
入れ なさい 。

Tuck your shirt in . Tuck in your shirts . Tuck your shirt in the
shirt .

1

29 家賃 は 月ぎめ で 支払っ て
い ます 。

I pay my rent monthly . The rent is the month by
the month .

We are boarding no rent
in the rent .

1

30 警察 の 力 で 騒ぎ は 治まっ
た 。

Police intervention
brought the commotion
under control .

The authority of the po-
lice has weakened by the
police .

The criminal was seized
by the police .

1

31 裁判 官 の 前 に 出頭 し た 。 He presented himself be-
fore the judge .

He was brought to court
.

I was hired in a beam . 1

32 山道 は そこ で 行き止まり に
なっ た 。

The mountain path came
to its end there .

The bookshelf was there
to be there .

The mountain road ar-
rived dead .

1

33 私 は 今年 学校 を 卒業 し ま
す 。

Don’t waste the taxes
squeezed from the people
.

I usually have haunting
school this year .

I will graduate from our
school .

1

34 責任 の 大半 は 銀行 側 に あ
る 。

Much of the blame be-
longs with the bank .

The responsibility of this
responsibility lies in a
bank .

Most of the graduates
are nearly responsible for
the bank .

1

35 川 の 水 は 胸 迄 あっ た 。 The water of the river
came up to my chest .

The water of the river
was washed down .

The river water was
beating to me .

1

36 戦争 で 彼女 は 未亡人 に なっ
た 。

The war widowed her . The war culminated in a
war .

The war was accepted
with singing .

1

37 多く の 家 が 床上 浸水 し た
。

A lot of houses were
flooded above the floor
level .

Many houses marched a
loose twig .

Many houses were scat-
tered by the many house
.

1

38 地下 室 を 仕事場 に 改造 し
た 。

The basement has been
made over into a work-
shop .

He wandered his obser-
vatory into the solar
room .

He wrung the alleys into
the rug .

1

39 彼 に 断わり の 手紙 を 出し
た 。

I wrote him my regrets . I drew a letter from him
.

I sent him a letter . 1

40 彼 は がっくり と ひざ を つ
い た 。

His knees gave way . He rested his knees on
his face .

He dried his head on his
shoulder .

1

41 彼 は ケーキ を 手掴み で 食
べ た 。

He ate cake with his fin-
gers .

He ate his cake in a cake
.

He ate the cake with his
notebooks .

1

42 彼 は 駅 まで 車 を 頼ん だ 。 He called a taxi to take
him to the station .

He asked for a car to
train .

He asked our car to the
station .

1

43 彼 は 分 相応 に 暮らし て い
る 。

He lives within his means
.

He lives in a bare tone . He lives above his salary
.

1

44 彼女 は その 舞台 に 引き込ま
れ た 。

She was drawn to the
stage .

She was involved in the
stage .

She was harried by the
stage .

1

45 付加 価値 税 は １５ ％ 課せ
られる 。

Value-added tax is
chargeable at 15 percent
.

The reconstruction Elec-
tric are amplified manu-
ally .

The deadline current
batteries are removed by
500 percent .

1

46 部屋 の 隅 に ほこり が たまっ
た 。

Dust has collected in the
corner of the room .

The streets moved up
with the corner of the
room .

The lightning of the
room has become fresh .

1

47 母 は すぐ に 納得 し て しま
う 。

My mother persuades
easily .

My mother is easily con-
vinced .

My mother is quick to in-
vent with .

1

48 落日 が 雲 を ピンク に 染め
た 。

Sunset painted the
clouds pink .

The turtle hastened the
clouds successfully .

Alexander the elephant
distorts the clouds .

1

49 Ａ 大学 の 入学 試験 を 受け
た 。

I took the entrance ex-
amination of A univer-
sity .

I received a entrance ex-
amination at A univer-
sity .

A University of Univer-
sity took a college exam-
ination .

1

50 この 日 は 午前 中 出かける
予定 だ 。

I plan to go out in the
morning that day .

This day is going to be
sold in the morning .

This day will be sched-
uled in the morning .

1

51 さかん に パイプ を ふかし て
い た 。

He was puffing at his
pipe furiously .

He was swirling the pipe
into his employer’s .

She was powdered with
the pipe .

1

52 その チーム と ５ 連戦 を 行
なっ た 。

We played five series
against them .

He made a quick side-
ways service with the
team .

He made five sixty-two-
yen stamps .

1

53 その 可能 性 を 考慮 に 入れ
ます 。

I’ll take that possibility
into consideration .

We will have to support
the conflict .

I will put the possibility
to consideration .

1

54 その 花 は 華やか に 咲い て
いる 。

The flowers are blooming
luxuriantly .

The flower is together at
Platform .

The flowers are in con-
stant shape .

1

55 スターター の ピストル が パ
ン と 鳴っ た 。

The starter’s pistol
popped .

The gun hatched the
bread .

The derisive rumbled
pierced his bread .

1

56 トロール 船 は 漁獲 物 を 降
ろし た 。

The trawler unloaded its
catch .

The ship roared . The whaling ship ruled
off the deck .

1

57 我々 は しばらく 不運 に 見舞
わ れ た 。

We had a streak of bad
luck .

We got on an invasion of
time .

We were carried out by a
hard time .

1

58 鶏 の 毛 を むしっ て 料理 す
る 。

Pluck a chicken and cook
it .

You are removing the in-
nocent leg .

Brown the chicken of
shortening .

1

59 月給 の ほか に 少し 収入 が
ある 。

He has something be-
sides his salary .

There is a slight plait for
his universities .

He has a income for his
salary .

1

60 今夜 は これ で お 開き に し
よう 。

Time to call it a night . Let’s drop this evening . Let us imagine we table
this evening .

1

61 私 に まだ ２０ ドル 借り が
ある 。

You still owe me $20 . I am still qualfied to buy
twenty .

I have a separate coin for
on my purse .

1

62 私 は わずか な 水 を 加え た
。

I added a little water . I marked a tremendous
water .

I added the water . 1

63 私 は 最愛 の 子供 を 失っ た
。

I lost my beloved child . I lost a child’s child . I lost my children . 1

64 事件 は 彼 の 不利 に 決し た
。

The casewent againsthim
.

The incident elicited un-
certainly .

The incident centered on
his sails .

1

65 自由 党 が 政権 を 握っ て い
る 。

The Liberal Party is in
power .

The Liberal Party is be-
ing built on the govern-
ment .

The Conservatives are
conducting power .

1
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66 商品 に 値段 が つい て い な
い 。

There is no price on the
product .

There is no price of
goods on merchandise .

We have not price in
price .

1

67 政治 全体 が いま 過渡 期 に
ある 。

Politically , Japan is in
transition .

The political system is
now publishing .

The political and bills
are now in a transitional
phase .

1

68 石油 から ガス へ 暖房 を 切
り替え た 。

We converted from oil to
gas heating .

He caught a lot of oil to
the stricken .

We smoked the water
black water .

1

69 窓 に 白い カーテン が 下がっ
て いる 。

White curtains are hang-
ing on the window .

A white curtains is hang-
ing on the window .

The window crosses the
window .

1

70 大統領 は その 条約 に 調印
し た 。

The President signed the
treaty .

The president signed a
treaty at the treaty .

The president was di-
vided on the treaty .

1

71 彼 の 研究 熱心 に は 脱帽 す
る 。

I take off my hat to him
for his devotion to study
.

His studies are miserable
by an shrewd method .

I take my personal selec-
tion to my research visit
.

1

72 彼 の 言葉 で 夢 から 覚め た
。

His words brought me to
my senses .

I blushed in his remark . I trembledwith words
from his dream .

1

73 彼 の 語調 は ぐち っぽく なっ
た 。

His tone has become
querulous .

His tone blanched him . His manipulation was al-
leviated .

1

74 彼 の 才能 は やっと 開花 し
た 。

His genius flowered at
last .

His ability has finally
reached .

His talent finally calmed
down .

1

75 彼 は 番号 を 括弧 で 括っ た
。

He set off the numbers in
parentheses .

He criedat the number of
sixteen in number .

He fostered number of
number on the number of
number .

1

76 彼 ら は わっ と 泣き 出し た
。

They burst into tears . They were scattered into
tears .

They broke up into tears
.

1

77 彼女 の 目 は 涙 で 曇っ た 。 Her eyes clouded with
tears .

Her eyes clouded with
tears .

Her eyes were blurred
with tears .

1

78 彼女 は とめど なく 涙 を 流
し た 。

She gave herself over to
tears .

She shed tears while she
was .

She gushed into tears . 1

79 彼女 は ハンドル から 手 を
放し た 。

She took her hands off
the wheel .

She pulled up in the
knees .

She raced from the wash
wheel .

1

80 彼女 は 子供 の 無事 を 祈っ
た 。

She prayed for the safety
of her child .

She filed for a child . She explained her chil-
dren .

1

81 彼女 は 声 を 限り に 叫ん だ
。

She shouted at the top of
her voice .

She screamed as loud as
she could .

She blushed the voice of
her sails .

1

82 不作 で 野菜 の 価格 が 高く
なる 。

Vegetables will be expen-
sive because of a bad
harvest .

The price of vegetables is
determined .

This failure implies
higher vegetables in the
crop allocation .

1

83 文語 非常 に 金 に 困っ て い
る 。

He is in extreme want . He is hard for money . He is in severe financial
straits .

1

84 ごみ で 管 が ふさがっ て し
まっ た 。

The pipe was blocked by
the refuse .

The line was obstructed
with the garbage .

Muck choked up the
pipes .

1

85 その 映画 は 今 やっ て い ま
す 。

The picture is now on . The movie is now . The movie is now having
show .

1

86 その 本 は 大 評判 を 取っ た
。

The book enjoyed great
popularity .

The book had a great
sensation .

The book attracted a
great vogue .

1

87 その 娘 の 恋 は かなわ なかっ
た 。

The girl was crossed in
love .

There was no love for the
girl .

The girl was too tense to
joy .

1

88 それ は 私 に は 理解 でき な
い 。

It is beyond my grasp . It is beyond my compre-
hension .

It is beyond my capacity
.

1

89 ケーキ を もう 一 切れ お 取
り ください 。

Help yourself to another
piece of cake .

Please confirm the cake
one more .

Please accept your cake
again .

1

90 チーム は すでに ３ 試合 落と
し て いる 。

The team has already
lost three games .

The team is three points
already .

The team is already dead
.

1

91 一行 は 大 歓声 に 迎え られ
た 。

The party was greeted
with loud cheers .

A party was damaged to
the party .

The party was grappled
with a large crowd .

1

92 噂 が 彼女 の 耳 に 入っ た 。 Rumors reached her ears
.

The rumor reached her
ears .

The rumor has entered
her ears .

1

93 気温 が 零下 １０ 度 に 下がっ
た 。

The temperature fell to
ten degrees below zero .

The temperature rose to
below ten degrees .

The temperature went
down to ten degrees be-
low zero .

1

94 強い 指導 力 を 発揮 する べ
き だ 。

He will need to demon-
strate strong leadership .

A strong defensive power
should be inspired .

Murayama should quar-
rel his strong power .

1

95 君 の ネクタイ は すっかり ゆ
がん で いる 。

Your tie is all awry . Your tie is all worn out . Your tie are cheap
enough .

1

96 昨日 あそこ で 旧友 に 偶然
出会っ た 。

I came across an old
friend there yesterday .

I happened to see you my
old friend yesterday .

I ran into an old friend
yesterday .

1

97 私 は 彼 の 親切 を ありがた
く 思う 。

I am grateful to him for
his kindness .

I rejected his kindness . I appreciated his kind-
ness .

1

98 十 五 人 の 女性 も い た 。 The majority are in their
20s , and 15 are women .

There were fifty other
women .

He had 50 women . 1

99 都合 の よろしい 日 を おっ
しゃっ て ください 。

Please name a date that
is convenient for you .

Please confirm me why . Please take me your
graduation service .

1

100 彼 の てのひら から コイン を
取っ た 。

She took the coin from
his palm .

I got a shove from his
trip .

I got Customers out of
his embrace .

1
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表 C.1: ローカットの結果と従来手法の結果の人手評価結果

テスト文 参照文 ローカット ベースライン ロ ー
カッ
ト○

ベ ー
ス ラ
イ ン
○

両 方
○

両 方
×

1 あの 娘 は 色気 を 出し て い
る 。

That girl is being seduc-
tive .

That girl has the age of
puberty .

My daughter is expecting
up early .

1

2 きょう は 魚 が 食っ て こ な
い 。

I haven’t had a bite to-
day .

I had the toothache to-
day .

We can’t keep on fish to-
day .

1

3 この 子 は じき に 物 を 覚え
る 。

The boy is very quick to
learn .

This child shows much
things from north .

This child is quick to as-
sume it .

1

4 この 文章 に 手 を 入れ て く
ださい 。

Please polish this com-
position .

Please put this para-
graph into my hands .

Please feed this passage
in my work .

1

5 シャツ の 襟 が 黒ずん で き
た 。

My shirt collar devel-
oped a grimy ring .

The seam seeped on his
shirt .

The jacket has gotten on
her shirt .

1

6 ゾウ は ハンター めがけ て 突
進 し た 。

The elephant charged
the hunter .

The Reds caught as a
baby-sitter .

The elephant was a good
diversion .

1

7 家 で 静か な 晩 を 過ごし た
。

I spent a quiet evening at
home .

I had a strange sleep of
visitors in my house .

I had a strange night at
my house .

1

8 機動 隊 が 現場 に 到着 し た
。

The riot police arrived
on the scene .

The police police ap-
peared at the scene of
the police .

The riot police arrived
on the scene .

1

9 今 学期 は 成績 が 大分 あがっ
た 。

I have done muchbetter
this semester .

This term has improved
considerably this term .

The semester good
marks now .

1

10 子供 の 言語 能力 は 高まる
もの だ 。

A child’s verbal ability
develops .

The children’s faculty of
children is not sufficient
.

The child for children are
going out .

1

11 私 に は 父親 が 大きく 見え
た 。

My father looked big to
me .

I saw a lot of my father . I could see a lot of father
.

1

12 私 の 肋骨 に ひじ鉄 を 食ら
わし た 。

He aimed his arm at my
ribs .

He overcame my bed-
cover .

He flatly slapped our
forefathers .

1

13 成功 率 は 十 中 八 九 ある 。 A success is expected by
long odds .

The success rate is 8 . The budget will not be
revised .

1

14 川 の 水 が 堤 を 押し破っ た
。

The river burst its banks
.

The river flapped the
river .

The river drained its
treasures .

1

15 戴冠 式 は 荘厳 に 行わ れ た
。

The coronation was
solemnly performed .

The ceremony was
formed in her wedding .

The coronation was pre-
sented with pomp .

1

16 特に 決まっ た 目的 地 は な
かっ た 。

There was no fixed desti-
nation .

There was no restriction
parking application .

It was no heirs for it . 1

17 彼 は 講演 の 要点 を 書き留
め た 。

He noted down the main
points of the lecture .

He jotted the lecture
down .

He asserted the roll of his
speech .

1

18 彼 は 刃物 で けが を し た 。 He cut himself . He was hurt with an in-
curable constitution .

He was injured at in-
trigue .

1

19 彼女 は いつ も 笑顔 を 絶や
さ ない 。

She is always smiling . She always has a smile on
her face .

She is not always com-
plaining .

1

20 被告 は 死刑 の 宣告 を 受け
た 。

The accused was sen-
tenced to death .

The prisoner was con-
demned to a death .

The prisoners were pun-
ished with death .

1

21 あなた と は 片時 も 離れ ら
れ ない 。

I cannot part from you
even for a moment .

You can’t get away on
you .

You are not going to give
you up .

1

22 おそらく 彼 の 計画 は 失敗
する だろう 。

A hundred to one his
plan will fail .

His plan will continue to
failure .

His plan will miscarried . 1

23 このごろ の 政治 は 堕落 し
て いる 。

Politics these days is cor-
rupt .

The political world is
overprotected .

Society these days are
getting better .

1

24 この 事実 を 心 に 銘記 し な
さい 。

Be sure to bear this fact
in mind .

Wash this fact into my
memory .

Put the fact to the truth
.

1

25 ついに 彼 は 少佐 に 昇進 し
た 。

He finally made major . He finally expatriated
into one after the end .

He recoveredfrom him-
self .

1

26 トヨタ の 高級 車 に 順次 採
用 する 。

It will be employed in
Toyota’s high class cars .

I will be carried to a juku
to get along a new car .

The bank will be trans-
shipped to a low car .

1

27 ルーズベルト から 強力 な 支
持 を 得 た 。

He received strong back-
ing from Roosevelt .

He received a powerful
support from the bar .

He has made a strong
bow from our notes .

1

28 ワイシャツ の すそ を 中 に
入れ なさい 。

Tuck your shirt in . Put the cap in your shirt
.

Tuck your shirt in the
shirt .

1
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29 家賃 は 月ぎめ で 支払っ て
い ます 。

I pay my rent monthly . The rent is affiliated
with me regularly .

We are boarding no rent
in the rent .

1

30 警察 の 力 で 騒ぎ は 治まっ
た 。

Police intervention
brought the commotion
under control .

The threat of the police
ended .

The criminal was seized
by the police .

1

31 裁判 官 の 前 に 出頭 し た 。 He presented himself be-
fore the judge .

He was orphaned before
the judge .

I was hired in a beam . 1

32 山道 は そこ で 行き止まり に
なっ た 。

The mountain path came
to its end there .

The mountain path went
into a pile there .

The mountain road ar-
rived dead .

1

33 私 は 今年 学校 を 卒業 し ま
す 。

Don’t waste the taxes
squeezed from the people
.

I shall play school this
school .

I will graduate from our
school .

1

34 責任 の 大半 は 銀行 側 に あ
る 。

Much of the blame be-
longs with the bank .

There is a bank responsi-
bility for the banks .

Most of the graduates
are nearly responsible for
the bank .

1

35 川 の 水 は 胸 迄 あっ た 。 The water of the river
came up to my chest .

The water was frozen
back .

The river water was
beating to me .

1

36 戦争 で 彼女 は 未亡人 に なっ
た 。

The war widowed her . She became sweetly in
the war .

The war was accepted
with singing .

1

37 多く の 家 が 床上 浸水 し た
。

A lot of houses were
flooded above the floor
level .

Many houses were
flooded at home level .

Many houses were scat-
tered by the many house
.

1

38 地下 室 を 仕事場 に 改造 し
た 。

The basement has been
made over into a work-
shop .

They have remodeled the
cashier cautiously into a
new center .

He wrung the alleys into
the rug .

1

39 彼 に 断わり の 手紙 を 出し
た 。

I wrote him my regrets . I sent him a letter of let-
ter .

I sent him a letter . 1

40 彼 は がっくり と ひざ を つ
い た 。

His knees gave way . He gripped his knee . He dried his head on his
shoulder .

1

41 彼 は ケーキ を 手掴み で 食
べ た 。

He ate cake with his fin-
gers .

He ate in on the cake . He ate the cake with his
notebooks .

1

42 彼 は 駅 まで 車 を 頼ん だ 。 He called a taxi to take
him to the station .

He asked for a car to the
station .

He asked our car to the
station .

1

43 彼 は 分 相応 に 暮らし て い
る 。

He lives within his means
.

He lives fully . He lives above his salary
.

1

44 彼女 は その 舞台 に 引き込ま
れ た 。

She was drawn to the
stage .

She was panned by the
stage .

She was harried by the
stage .

1

45 付加 価値 税 は １５ ％ 課せ
られる 。

Value-added tax is
chargeable at 15 percent
.

Our research research to
stress a bill .

The deadline current
batteries are removed by
500 percent .

1

46 部屋 の 隅 に ほこり が たまっ
た 。

Dust has collected in the
corner of the room .

The corner of the room
caused them caused .

The lightning of the
room has become fresh .

1

47 母 は すぐ に 納得 し て しま
う 。

My mother persuades
easily .

My mother gradually
getting colder .

My mother is quick to in-
vent with .

1

48 落日 が 雲 を ピンク に 染め
た 。

Sunset painted the
clouds pink .

The ketchup tinted the
clouds .

Alexander the elephant
distorts the clouds .

1

49 Ａ 大学 の 入学 試験 を 受け
た 。

I took the entrance ex-
amination of A univer-
sity .

A entrance examination
was held at the entrance
examination .

A University of Univer-
sity took a college exam-
ination .

1

50 この 日 は 午前 中 出かける
予定 だ 。

I plan to go out in the
morning that day .

I’m going to go this day
at noon .

This day will be sched-
uled in the morning .

1

51 さかん に パイプ を ふかし て
い た 。

He was puffing at his
pipe furiously .

He was loaded with a
pipe .

She was powdered with
the pipe .

1

52 その チーム と ５ 連戦 を 行
なっ た 。

We played five series
against them .

I made a brief of the
team .

He made five sixty-two-
yen stamps .

1

53 その 可能 性 を 考慮 に 入れ
ます 。

I’ll take that possibility
into consideration .

Let us take the subject of
absurdity .

I will put the possibility
to consideration .

1

54 その 花 は 華やか に 咲い て
いる 。

The flowers are blooming
luxuriantly .

The flower is in the day . The flowers are in con-
stant shape .

1

55 スターター の ピストル が パ
ン と 鳴っ た 。

The starter’s pistol
popped .

The underpart of the
panda filled the bread .

The derisive rumbled
pierced his bread .

1

56 トロール 船 は 漁獲 物 を 降
ろし た 。

The trawler unloaded its
catch .

The ship unloaded the
treetops .

The whaling ship ruled
off the deck .

1

57 我々 は しばらく 不運 に 見舞
わ れ た 。

We had a streak of bad
luck .

We was struck for a while
.

We were carried out by a
hard time .

1

58 鶏 の 毛 を むしっ て 料理 す
る 。

Pluck a chicken and cook
it .

She Carry the chickens
flat .

Brown the chicken of
shortening .

1

59 月給 の ほか に 少し 収入 が
ある 。

He has something be-
sides his salary .

There is a certain differ-
ence in the morning .

He has a income for his
salary .

1

60 今夜 は これ で お 開き に し
よう 。

Time to call it a night . Let’s call you this
evening .

Let us imagine we table
this evening .

1

61 私 に まだ ２０ ドル 借り が
ある 。

You still owe me $20 . I have an average of
twenty dollars .

I have a separate coin for
on my purse .

1

62 私 は わずか な 水 を 加え た
。

I added a little water . I dug a water water . I added the water . 1

63 私 は 最愛 の 子供 を 失っ た
。

I lost my beloved child . I lost the child . I lost my children . 1

64 事件 は 彼 の 不利 に 決し た
。

The casewent againsthim
.

The incident stolidly op-
posed his .

The incident centered on
his sails .

1

65 自由 党 が 政権 を 握っ て い
る 。

The Liberal Party is in
power .

A free party is in the
power .

The Conservatives are
conducting power .

1

66 商品 に 値段 が つい て い な
い 。

There is no price on the
product .

We have no prices on the
goods .

We have not price in
price .

1

67 政治 全体 が いま 過渡 期 に
ある 。

Politically , Japan is in
transition .

The political situation is
in a state of emergency .

The political and bills
are now in a transitional
phase .

1

28



表 C.1: ローカットの結果と従来手法の結果の人手評価結果

68 石油 から ガス へ 暖房 を 切
り替え た 。

We converted from oil to
gas heating .

We took gas to gas from
the oil .

We smoked the water
black water .

1

69 窓 に 白い カーテン が 下がっ
て いる 。

White curtains are hang-
ing on the window .

The white window is
hanging down with white
curtains .

The window crosses the
window .

1

70 大統領 は その 条約 に 調印
し た 。

The President signed the
treaty .

The President explicitly
signed the treaty .

The president was di-
vided on the treaty .

1

71 彼 の 研究 熱心 に は 脱帽 す
る 。

I take off my hat to him
for his devotion to study
.

He lacks souvenirs of his
studies .

I take my personal selec-
tion to my research visit
.

1

72 彼 の 言葉 で 夢 から 覚め た
。

His words brought me to
my senses .

I was dream from his
dream .

I trembledwith words
from his dream .

1

73 彼 の 語調 は ぐち っぽく なっ
た 。

His tone has become
querulous .

His snack flailed help-
lessly .

His manipulation was al-
leviated .

1

74 彼 の 才能 は やっと 開花 し
た 。

His genius flowered at
last .

His talents finally came
to force .

His talent finally calmed
down .

1

75 彼 は 番号 を 括弧 で 括っ た
。

He set off the numbers in
parentheses .

He pecked up the mug of
rogues .

He fostered number of
number on the number of
number .

1

76 彼 ら は わっ と 泣き 出し た
。

They burst into tears . They walked harmo-
niously .

They broke up into tears
.

1

77 彼女 の 目 は 涙 で 曇っ た 。 Her eyes clouded with
tears .

Her eyes bore tears in
tears .

Her eyes were blurred
with tears .

1

78 彼女 は とめど なく 涙 を 流
し た 。

She gave herself over to
tears .

She shed tears without
bloodshed .

She gushed into tears . 1

79 彼女 は ハンドル から 手 を
放し た 。

She took her hands off
the wheel .

She released her hands
from the modern .

She raced from the wash
wheel .

1

80 彼女 は 子供 の 無事 を 祈っ
た 。

She prayed for the safety
of her child .

She shooed the child on
her own .

She explained her chil-
dren .

1

81 彼女 は 声 を 限り に 叫ん だ
。

She shouted at the top of
her voice .

She gave the her voice at
a top of her voice .

She blushed the voice of
her sails .

1

82 不作 で 野菜 の 価格 が 高く
なる 。

Vegetables will be expen-
sive because of a bad
harvest .

The bad price gets high
wages .

This failure implies
higher vegetables in the
crop allocation .

1

83 文語 非常 に 金 に 困っ て い
る 。

He is in extreme want . He is in great obligations
to his money .

He is in severe financial
straits .

1

84 ごみ で 管 が ふさがっ て し
まっ た 。

The pipe was blocked by
the refuse .

The handkerchief has hit
a hole in buckets .

Muck choked up the
pipes .

1

85 その 映画 は 今 やっ て い ま
す 。

The picture is now on . The movie is now in its
infancy .

The movie is now having
show .

1

86 その 本 は 大 評判 を 取っ た
。

The book enjoyed great
popularity .

The book has been pub-
lished .

The book attracted a
great vogue .

1

87 その 娘 の 恋 は かなわ なかっ
た 。

The girl was crossed in
love .

The love in the girl
didn’t match .

The girl was too tense to
joy .

1

88 それ は 私 に は 理解 でき な
い 。

It is beyond my grasp . It is beyond the reach of
my understanding .

It is beyond my capacity
.

1

89 ケーキ を もう 一 切れ お 取
り ください 。

Help yourself to another
piece of cake .

Please take the cake one
over every another .

Please accept your cake
again .

1

90 チーム は すでに ３ 試合 落と
し て いる 。

The team has already
lost three games .

The team has already
been straight for three
generations .

The team is already dead
.

1

91 一行 は 大 歓声 に 迎え られ
た 。

The party was greeted
with loud cheers .

The party was posted-
missing .

The party was grappled
with a large crowd .

1

92 噂 が 彼女 の 耳 に 入っ た 。 Rumors reached her ears
.

The rumor reached her
ears .

The rumor has entered
her ears .

1

93 気温 が 零下 １０ 度 に 下がっ
た 。

The temperature fell to
ten degrees below zero .

The temperature fell
down 10 degrees .

The temperature went
down to ten degrees be-
low zero .

1

94 強い 指導 力 を 発揮 する べ
き だ 。

He will need to demon-
strate strong leadership .

He must submit detailed
leadership of strong lead-
ership .

Murayama should quar-
rel his strong power .

1

95 君 の ネクタイ は すっかり ゆ
がん で いる 。

Your tie is all awry . Your post is completely
warped .

Your tie are cheap
enough .

1

96 昨日 あそこ で 旧友 に 偶然
出会っ た 。

I came across an old
friend there yesterday .

I met an old friend of
mine yesterday .

I ran into an old friend
yesterday .

1

97 私 は 彼 の 親切 を ありがた
く 思う 。

I am grateful to him for
his kindness .

I incline his kind of sake
.

I appreciated his kind-
ness .

1

98 十 五 人 の 女性 も い た 。 The majority are in their
20s , and 15 are women .

There were neither tiers
of Japanese people .

He had 50 women . 1

99 都合 の よろしい 日 を おっ
しゃっ て ください 。

Please name a date that
is convenient for you .

Please give me the de-
tails of your own conve-
nience .

Please take me your
graduation service .

1

100 彼 の てのひら から コイン を
取っ た 。

She took the coin from
his palm .

I scraped him across his
character .

I got Customers out of
his embrace .

1
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